
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hnwb
bshnth
in-year-of

wlw
shlsh
three

owuel
leusho
to-Hoshea

Nb
bn
son-of

ela
ale
Elah

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

Klm
mlk
he-became -king

eiqzx
chzqie
Hezekiah

. Now it came to pass in
the third year of Hoshea son
of Elah king of Israel, [that]
Hezekiah the son of Ahaz
king of Judah began to
reign.

1

Nb
bn
son-of

zxa
achz
Ahaz

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

2 Nb
bn
son-of

Mirwo
oshrim
twenty

wmxu
uchmsh
and-five

enw
shne
year

eie
eie
he-was

uklmb
bmlku
in-to-become -king-him

Mirwou
uoshrim
and-twenty

owhu
uthsho
and-nine

enw
shne
year

Klm
mlk
he-reigned

Twenty and five years old
was he when he began to
reign; and he reigned
twenty and nine years in
Jerusalem. His mother's
name also [was] Abi, the
daughter of Zachariah.

2

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Mwu
ushm
and-name-of

uma
amu
mother-of-him

iba
abi
Abi

hb
bth
daughter-of

eirkz
zkrie
Zechariah

3 woiu
uiosh
and-he-is-doing

rwie
eishr
the-upright

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-did

dud
dud
David

uiba
abiu
father-of-him

And he did [that which
was] right in the sight of the
LORD, according to all that
David his father did.

3

4 aue
eua
he

rise
esir
he-took-away

ha
ath
»

humbe
ebmuth
the-fane-heights

rbwu
ushbr
and-he-broke

ha
ath
»

hbyme
emtzbth
the-monuments

hrku
ukrth
and-he-cut-down

ha
ath
»

He removed the high
places, and brake the
images, and cut down the
groves, and brake in pieces
the brasen serpent that
Moses had made: for unto
those days the children of
Israel did burn incense to it:
and he called i t Nehushtan.

4

erwae
eashre
the-fetish-of-happiness

hhku
ukthth
and-he-pounded

wxn
nchsh
serpent-of

hwxne
enchshth
the-copper

rwa
ashr
which

ewo
oshe
he-made

ewm
mshe
Moses

ik
ki
that

do
od
until

Mimie
eimim
the-days

emee
eeme
the-those

uie
eiu
they-were

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Mirtqm
mqtrim
ones-fuming

ul
lu
to-him

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

ul
lu
to-him

Nhwxn
nchshthn
Nehushtan

5 eueib
bieue
in-Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

xtb
btch
he-trusted

uirxau
uachriu
and-after-him

al
la
not

eie
eie
he-was

uemk
kmeu
as-him

lkb
bkl
in-all-of

iklm
mlki
kings-of

eduei
ieude
Judah

He trusted in the LORD
God of Israel; so that after
him was none like him
among all the kings of
Judah, nor [any] that were
before him.

5

rwau
uashr
and-who

uie
eiu
they-were

uinpl
lphniu
before-him

6 qbdiu
uidbq
and-he-clung

eueib
bieue
in-Yahweh

al
la
not

rs
sr
he-withdrew

uirxam
machriu
from-after-him

rmwiu
uishmr
and-he-is-keeping

uihuym
mtzuthiu
instructions-of-him

rwa
ashr
which

For he clave to the LORD,
[and] departed not from
following him, but kept his
commandments, which the
LORD commanded Moses.

6

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ewm
mshe
Moses

7 eieu
ueie
and-he-was

euei
ieue
Yahweh

umo
omu
with-him

lkb
bkl
in-all-of

rwa
ashr
which

ayi
itza
he-is-going-forth

likwi
ishkil
he-is-doing-intelligently

drmiu
uimrd
and-he-is-revolting

And the LORD was with
him; [and] he prospered
whithersoever he went forth:
and he rebelled against the
king of Assyria, and served
him not.

7

Klmb
bmlk
in-king-of

ruwa
ashur
Asshur

alu
ula
and-not

udbo
obdu
he-served-him

8 aue
eua
he

eke
eke
he-smote

ha
ath
»

Mihwlp
phlshthim
Philistines

do
od
as-far-as

ezo
oze
Gaza

hau
uath
and »

eilubg
gbulie
boundaries-of-her

ldgmm
mmgdl
from-tower-of

Miryun
nutzrim
ones-preserving

He smote the Philistines,
[even] unto Gaza, and the
borders thereof, from the
tower of the watchmen to
the fenced city.

8

do
od
unto

rio
oir
city-of

rybm
mbtzr
fortress

9 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

enwb
bshne
in-year

hioibre
erbioith
the-fourth

Klml
lmlk
to-king-of

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

aie
eia
she

enwe
eshne
the-year

hioibwe
eshbioith
the-seventh

owuel
leusho
to-Hoshea

Nb
bn
son-of

. And i t came to pass in
the fourth year of king
Hezekiah, which [was] the
seventh year of Hoshea son
of Elah king of Israel, [that]
Shalmaneser king of Assyria
came up against Samaria,
and besieged it.

9

ela
ale
Elah

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

elo
ole
he-came -up

rsanmlw
shlmnasr
Shalmaneser

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

lo
ol
on

Nurmw
shmrun
Samaria

ryiu
uitzr
and-he-is-besieging

eilo
olie
on-her
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10 edkliu
uilkde
and-he-is-seizing-her

eyqm
mqtze
from-end-of

wlw
shlsh
three

Minw
shnim
years

hnwb
bshnth
in-year-of

ww
shsh
six

eiqzxl
lchzqie
to-Hezekiah

aie
eia
she

hnw
shnth
year-of

owh
thsho
nine

owuel
leusho
to-Hoshea

And at the end of three
years they took it: [even] in
the sixth year of Hezekiah,
that [is] the ninth year of
Hoshea king of Israel,
Samaria was taken.

10

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

edkln
nlkde
she-is-seized

Nurmw
shmrun
Samaria

11 lgiu
uigl
and-he-is-deporting

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

eruwa
ashure
toward-Assyria

Mxniu
uinchm
and-he-is-guiding-them

xlxb
bchlch
in-Halah

And the king of Assyria
did carry away Israel unto
Assyria, and put them in
Halah and in Habor [by] the
river of Gozan, and in the
cities of the Medes:

11

rubxbu
ubchbur
and-in-Habor

ren
ner
stream-of

Nzug
guzn
Gozan

irou
uori
and-cities-of

idm
mdi
Medes

12 lo
ol
on

rwa
ashr
which

al
la
not

uomw
shmou
they-listened

luqb
bqul
in-voice-of

euei
ieue
Yahweh

Meiela
aleiem
Elohim-of-them

urboiu
uiobru
and-they-are-trespassing

ha
ath
»

Because they obeyed not
the voice of the LORD their
God, but transgressed his
covenant, [and] all that
Moses the servant of the
LORD commanded, and
would not hear [them], nor
do [them].

12

uhirb
brithu
covenant-of-him

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

euy
tzue
he-instructed

ewm
mshe
Moses

dbo
obd
servant-of

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

uomw
shmou
they-listened

alu
ula
and-not

uwo
oshu
they-did

13 obrabu
ubarbo
and-in-four-of

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

Klml
lmlk
to-king

eiqzx
chzqie
Hezekiah

elo
ole
he-came -up

birxns
snchrib
Sennacherib

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

lo
ol
on

lk
kl
all-of

Now in the fourteenth
year of king Hezekiah did
Sennacherib king of Assyria
come up against all the
fenced cities of Judah, and
took them.

13

iro
ori
cities-of

eduei
ieude
Judah

hurybe
ebtzruth
the-ones-being-defended

Mwphiu
uithphshm
and-he-is-grasping-them

14 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

eiqzx
chzqie
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

la
al
to

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

ewikl
lkishe
toward-Lachish

rmal
lamr
to-say

ihatx
chtathi
I-sinned

buw
shub
return !

And Hezekiah king of
Judah sent to the king of
Assyria to Lachish, saying, I
have offended; return from
me: that which thou puttest
on me will I bear. And the
king of Assyria appointed
unto Hezekiah king of Judah
three hundred talents of
silver and thirty talents of
gold.

14

ilom
moli
from-on-me

ha
ath
»

rwa
ashr
which

Nhh
ththn
you-shall-give

ilo
oli
on-me

awa
asha
I-shall-bear

Mwiu
uishm
and-he-is-placing

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

lo
ol
on

eiqzx
chzqie
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

wlw
shlsh
three-of

huam
mauth
hundreds

rkk
kkr
talent-of

Psk
ksph
silver

Miwlwu
ushlshim
and-thirty

rkk
kkr
talent-of

bez
zeb
gold

15 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

eiqzx
chzqie
Hezekiah

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Pske
eksph
the-silver

aymne
enmtza
the-being-found

hib
bith
house-of

euei
ieue
Yahweh

huryabu
ubatzruth
and-in-treasuries-of

And Hezekiah gave [him]
all the silver that was found
in the house of the LORD,
and in the treasures of the
king's house.

15

hib
bith
house-of

Klme
emlk
the-king

16 hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

Yyq
qtztz
he-cut-away

eiqzx
chzqie
Hezekiah

ha
ath
»

huhld
dlthuth
doors-of

lkie
eikl
temple-of

euei
ieue
Yahweh

hau
uath
and »

hunmae
eamnuth
the-doorposts

rwa
ashr
which

At that time did Hezekiah
cut off [the gold from] the
doors of the temple of the
LORD, and [from] the pillars
which Hezekiah king of
Judah had overlaid, and
gave i t to the king of
Assyria.

16

epy
tzphe
he-overlaid

eiqzx
chzqie
Hezekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

Mnhiu
uithnm
and-they-are-giving-them

Klml
lmlk
to-king-of

ruwa
ashur
Asshur

17 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

ha
ath
»

Nhrh
thrthn
commander-in-chief

hau
uath
and »

br
rb
grand

sirs
sris
eunuch

hau
uath
and »

br
rb
grand

eqw
shqe
cup-bearer

. And the king of Assyria
sent Tartan and Rabsaris
and Rabshakeh from
Lachish to king Hezekiah
with a great host against
Jerusalem. And they went
up and came to Jerusalem.
And when they were come
up, they came and stood by

17

Nm
mn
from

wikl
lkish
Lachish

la
al
to

Klme
emlk
the-king

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

lixb
bchil
in-army

dbk
kbd
massive

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

uloiu
uiolu
and-they-are-coming-up
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the conduit of the upper
pool, which [is] in the
highway of the fuller's field.

uabiu
uibau
and-they-are-coming

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

uloiu
uiolu
and-they-are-coming-up

uabiu
uibau
and-they-are-coming

udmoiu
uiomdu
and-they-are-standing

hlohb
btholth
in-trench-of

ekrbe
ebrke
the-reservoir

enuiloe
eoliune
the-uppermost

rwa
ashr
which

hlsmb
bmslth
in-highway-of

edw
shde
field-of

sbuk
kubs
launderer

18 uarqiu
uiqrau
and-they-are-calling

la
al
to

Klme
emlk
the-king

ayiu
uitza
and-he-is-coming-forth

Mela
alem
to-them

Miqila
aliqim
Eliakim

Nb
bn
son-of

ueiqlx
chlqieu
Hilkiah

rwa
ashr
who

lo
ol
over

And when they had
called to the king, there
came out to them Eliakim
the son of Hilkiah, which
[was] over the household,
and Shebna the scribe, and
Joah the son of Asaph the
recorder.

18

hibe
ebith
the-household

enbwu
ushbne
and-Shebna

rpse
esphr
the-scribe

xauiu
uiuach
and-Joah

Nb
bn
son-of

Psa
asph
Asaph

rikzme
emzkir
the-one-recording

19 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Mela
alem
to-them

br
rb
grand

eqw
shqe
cup-bearer

urma
amru
say !

an
na
please !

la
al
to

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

Klme
emlk
the-king

And Rabshakeh said unto
them, Speak ye now to
Hezekiah, Thus saith the
great king, the king of
Assyria, What confidence [is]
this wherein thou trustest?

19

ludge
egdul
the-great

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

em
me
what ?

Nuxtbe
ebtchun
the-trust

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

hxtb
btchth
you-trust

20 hrma
amrth
you-say

Ka
ak
yea

rbd
dbr
word-of

Mihpw
shphthim
lips

eyo
otze
counsel

erubgu
ugbure
and-mastery

emxlml
lmlchme
for-war

eho
othe
now

lo
ol
on

im
mi
whom ?

hxtb
btchth
you-trust

ik
ki
that

Thou sayest, (but [they
are but] vain words,) [I have]
counsel and strength for the
war. Now on whom dost
thou trust, that thou
rebellest against me?

20

hdrm
mrdth
you-revolt

ib
bi
in-me

21 eho
othe
now

ene
ene
behold !

hxtb
btchth
you-trust

Kl
lk
for-you

lo
ol
on

hnowm
mshonth
staff-of

enqe
eqne
the-reed

Yuyre
ertzutz
the-one-being-bruised

eze
eze
the-this

lo
ol
on

Mirym
mtzrim
Egypt

Now, behold, thou
trustest upon the staff of this
bruised reed, [even] upon
Egypt, on which i f a man
lean, i t will go into his
hand, and pierce it: so [is]
Pharaoh king of Egypt unto
all that trust on him.

21

rwa
ashr
which

Kmsi
ismk
he-is-supporting

wia
aish
man

uilo
oliu
on-him

abu
uba
and-he-comes

upkb
bkphu
in-palm-of-him

ebqnu
unqbe
and-he-pierces-her

Nk
kn
so

eorp
phroe
Pharaoh

Klm
mlk
king-of

Mirym
mtzrim
Egypt

lkl
lkl
to-all-of

Mixtbe
ebtchim
the-ones-trusting

uilo
oliu
on-him

22 iku
uki
and-that

Nurmah
thamrun
you-shall-say

ila
ali
to-me

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

uniela
aleinu
Elohim-of-us

unxtb
btchnu
we-trust

aule
elua
not ?

aue
eua
he

rwa
ashr
who

rise
esir
he-took-away

But i f ye say unto me, We
trust in the LORD our God:
[is] not that he, whose high
places and whose altars
Hezekiah hath taken away,
and hath said to Judah and
Jerusalem, Ye shall worship
before this altar in
Jerusalem?

22

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

ha
ath
»

uihmb
bmthiu
fane-heights-of-him

hau
uath
and »

uihxbzm
mzbchthiu
altars-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

edueil
lieude
to-Judah

Mlwurilu
ulirushlm
and-to-Jerusalem

inpl
lphni
before

xbzme
emzbch
the-altar

eze
eze
the-this

uuxhwh
thshthchuu
you-shall-worship

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

23 ehou
uothe
and-now

brohe
ethorb
give-hostages !

an
na
please !

ha
ath
»

inda
adni
lord-of-me

ha
ath
»

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

enhau
uathne
and-I-shall-give

Kl
lk
to-you

Now therefore, I pray
thee, give pledges to my
lord the king of Assyria, and
I will deliver thee two
thousand horses, i f thou be
able on thy part to set riders
upon them.

23

Mipla
alphim
two-thousands

Misus
susim
horses

Ma
am
if

lkuh
thukl
you-are-able

hhl
lthth
to-give

Kl
lk
for-you

Mibkr
rkbim
ones-riding

Meilo
oliem
on-them

24 Kiau
uaik
and-how ?

biwh
thshib
you-shall-reverse

ha
ath
»

inp
phni
faces-of

hxp
phchth
viceroy-of

dxa
achd
one-of

idbo
obdi
servants-of

inda
adni
lord-of-me

Mintqe
eqtnim
the-small-ones

How then wilt thou turn
away the face of one
captain of the least of my
master's servants, and put
thy trust on Egypt for
chariots and for horsemen?

24

xtbhu
uthbtch
and-you-are-trusting

Kl
lk
for-you

lo
ol
on

Mirym
mtzrim
Egypt

bkrl
lrkb
for-chariot

Miwrplu
ulphrshim
and-for-horsemen
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25 eho
othe
now

idolbme
emblodi
apart-from ?

euei
ieue
Yahweh

ihilo
olithi
I-came -up

lo
ol
on

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

uhxwel
leshchthu
to-ruin-him

euei
ieue
Yahweh

rma
amr
he-said

ila
ali
to-me

Am I now come up
without the LORD against
this place to destroy it? The
LORD said to me, Go up
against this land, and
destroy it.

25

elo
ole
come -up !

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

ehixweu
ueshchithe
and-ruin-her !

26 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Miqila
aliqim
Eliakim

Nb
bn
son-of

ueiqlx
chlqieu
Hilkiah

enbwu
ushbne
and-Shebna

xauiu
uiuach
and-Joah

la
al
to

br
rb
grand

eqw
shqe
cup-bearer

rbd
dbr
speak !

Then said Eliakim the
son of Hilkiah, and Shebna,
and Joah, unto Rabshakeh,
Speak, I pray thee, to thy
servants in the Syrian
language; for we
understand [it]: and talk not
with us in the Jews'
language in the ears of the
people that [are] on the
wall.

26

an
na
please !

la
al
to

Kidbo
obdik
servants-of-you

himra
armith
Aramaic

ik
ki
that

Miomw
shmoim
ones-hearing

unxna
anchnu
we

lau
ual
and-must-not-be

rbdh
thdbr
you-are-speaking

unmo
omnu
with-us

hiduei
ieudith
Judaic

inzab
bazni
in-ears-of

Moe
eom
the-people

rwa
ashr
who

lo
ol
on

emxe
echme
the-wall

27 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Meila
aliem
to-them

br
rb
grand

eqw
shqe
cup-bearer

loe
eol
on ?

Kinda
adnik
lords-of-you

Kilau
ualik
and-to-you

inxlw
shlchni
he-sent-me

inda
adni
lord-of-me

rbdl
ldbr
to-speak

But Rabshakeh said unto
them, Hath my master sent
me to thy master, and to
thee, to speak these words?
[hath he] not [sent me] to
the men which sit on the
wall, that they may eat their
own dung, and drink their
own piss with you?

27

ha
ath
»

Mirbde
edbrim
the-words

elae
eale
the-these

ale
ela
not ?

lo
ol
on

Miwnae
eanshim
the-mortals

Mibwie
eishbim
the-ones-sitting

lo
ol
on

emxe
echme
the-wall

lkal
lakl
to-eat

ha
ath
»

Meirx
chriem
excrements-of-them (Ms)

huhwlu
ulshthuth
and-to-drink

ha
ath
»

Meiniw
shiniem
urines-of-them

Mkmo
omkm
with-you

28 dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

br
rb
grand

eqw
shqe
cup-bearer

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

luqb
bqul
in-voice

ludg
gdul
loud

hiduei
ieudith
Judaic

rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

Then Rabshakeh stood
and cried with a loud voice
in the Jews' language, and
spake, saying, Hear the word
of the great king, the king of
Assyria:

28

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uomw
shmou
hear !

rbd
dbr
word-of

Klme
emlk
the-king

ludge
egdul
the-great

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

29 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

Klme
emlk
the-king

la
al
must-not-be

aiwi
ishia
he-is-luring

Mkl
lkm
to-you

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

ik
ki
that

al
la
not

lkui
iukl
he-shall-be-able

liyel
letzil
to-rescue

Thus saith the king, Let
not Hezekiah deceive you:
for he shall not be able to
deliver you out of his hand:

29

Mkha
athkm
you

udim
midu
from-hand-of-him

30 lau
ual
and-must-not-be

xtbi
ibtch
he-is-making-trust

Mkha
athkm
you

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

lye
etzl
to-rescue

unliyi
itzilnu
he-shall-rescue-us

Neither let Hezekiah
make you trust in the LORD,
saying, The LORD will
surely deliver us, and this
city shall not be delivered
into the hand of the king of
Assyria.

30

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

Nhnh
thnthn
she-shall-be-given

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

dib
bid
in-hand-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

31 la
al
must-not-be

uomwh
thshmou
you-are-listening

la
al
to

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

uwo
oshu
make !

iha
athi
me

ekrb
brke
blessing

Hearken not to Hezekiah:
for thus saith the king of
Assyria, Make [an
agreement] with me by a
present, and come out to
me, and [then] eat ye every
man of his own vine, and
every one of his fig tree,
and drink ye every one the
waters of his cistern:

31

uayu
utzau
and-come -forth !

ila
ali
to-me

ulkau
uaklu
and-eat !

wia
aish
man

unpg
gphnu
vine-of-him

wiau
uaish
and-man

uhnah
thanthu
fig-tree-of-him

uhwu
ushthu
and-drink !

wia
aish
man

im
mi
waters-of

urub
buru
cistern-of-him

32 do
od
until

iab
bai
to-come-me

ihxqlu
ulqchthi
and-I-take

Mkha
athkm
you

la
al
to

Yra
artz
land

Mkyrak
kartzkm
as-land-of-you

Yra
artz
land-of

Ngd
dgn
grain

wurihu
uthirush
and-grape-juice

Yra
artz
land-of

Until I come and take you
away to a land like your own
land, a land of corn and
wine, a land of bread and

32
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vineyards, a land of oil olive
and of honey, that ye may
live, and not die: and
hearken not unto Hezekiah,
when he persuadeth you,
saying, The LORD will
deliver us.

Mxl
lchm
bread

Mimrku
ukrmim
and-vineyards

Yra
artz
land-of

hiz
zith
olive

reyi
itzer
clarified-oil

wbdu
udbsh
and-honey

uixu
uchiu
and-live !

alu
ula
and-not

uhmh
thmthu
you-shall-die

lau
ual
and-must-not-be

uomwh
thshmou
you-are-listening

la
al
to

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

ik
ki
that

hisi
isith
he-is-inciting

Mkha
athkm
you

rmal
lamr
to-say

euei
ieue
Yahweh

unliyi
itzilnu
he-shall-rescue-us

33 lyee
eetzl
to-rescue ?

uliye
etzilu
they-rescued

iela
alei
Elohim-of

Miuge
eguim
the-nations

wia
aish
man

ha
ath
»

uyra
artzu
land-of-him

dim
mid
from-hand-of

Klm
mlk
king-of

ruwa
ashur
Asshur

Hath any of the gods of
the nations delivered at all
his land out of the hand of
the king of Assyria?

33

34 eia
aie
where ?

iela
alei
Elohim-of

hmx
chmth
Hamath

dprau
uarphd
and-Arphad

eia
aie
where ?

iela
alei
Elohim-of

Miurps
sphruim
Sepharvaim

one
eno
Hena

euou
uoue
and-Ivvah

ik
ki
that

Where [are] the gods of
Hamath, and of Arpad?
where [are] the gods of
Sepharvaim, Hena, and
Ivah? have they delivered
Samaria out of mine hand?

34

uliye
etzilu
they-rescued

ha
ath
»

Nurmw
shmrun
Samaria

idim
midi
from-hand-of-me

35 im
mi
who ?

lkb
bkl
in-all-of

iela
alei
Elohim-of

huyrae
eartzuth
the-lands

rwa
ashr
who

uliye
etzilu
they-rescued

ha
ath
»

Myra
artzm
land-of-them

idim
midi
from-hand-of-me

ik
ki
that

Who [are] they among all
the gods of the countries,
that have delivered their
country out of mine hand,
that the LORD should
deliver Jerusalem out of
mine hand?

35

liyi
itzil
he-shall-rescue

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

idim
midi
from-hand-of-me

36 uwirxeu
uechrishu
and-they-were-silent

Moe
eom
the-people

alu
ula
and-not

uno
onu
they-answered

uha
athu
him

rbd
dbr
word

ik
ki
that

huym
mtzuth
instruction-of

Klme
emlk
the-king

aie
eia
she

But the people held their
peace, and answered him
not a word: for the king's
commandment was, saying,
Answer him not.

36

rmal
lamr
to-say

al
la
not

uenoh
thoneu
you-shall-answer-him

37 abiu
uiba
and-he-is-coming

Miqila
aliqim
Eliakim

Nb
bn
son-of

eiqlx
chlqie
Hilkiah

rwa
ashr
who

lo
ol
over

hibe
ebith
the-household

anbwu
ushbna
and-Shebna

rpse
esphr
the-scribe

xauiu
uiuach
and-Joah

Then came Eliakim the
son of Hilkiah, which [was]
over the household, and
Shebna the scribe, and
Joah the son of Asaph the
recorder, to Hezekiah with
[their] clothes rent, and told
him the words of
Rabshakeh.

37

Nb
bn
son-of

Psa
asph
Asaph

rikzme
emzkir
the-one-recording

la
al
to

ueiqzx
chzqieu
Hezekiah

iourq
qruoi
ones-being-torn-of

Midgb
bgdim
garments

udgiu
uigdu
and-they-are-telling

ul
lu
to-him

irbd
dbri
words-of

br
rb
grand

eqw
shqe
cup-bearer
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